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1 | G | Y | Z Á R É V I C 3 ur, szép j ó napot k í v á n u n k ! 
PLÉT, Hozta isten uraságod m i n á l u n k ! 

^ N e m kérdezzük : mit izen a p a p á j a ? 
Mi f ü s t ö l ö g : á g y u j a v a g y p i p á j a ? 

N e m f o g a d j u k már a muszkát haraggal , 
H a hozzánk j ő mézes-mázos a jakka l ; 
Nemcsak Bécsbe , el jöhet már Pestre is, 
Bátran járhat nemcsak nappal , este is. 

Mert mióta Bismarck herczeg itt vala, 
Megváltozott sorsunk sorja általa: 
Most már csak u g y nevetünk a muszkára, 
Mintha b i z o n y nászt ülnénk n e m sokára. 

A barátság most már köztünk igen n a g y , 
A barátság g o n d j a b é k é n alig h a g y ; 
Muszka tisztek n e m is tesznek egyebet , 
T a n u l j á k a magyar-osztrák terepet. 

V izsgá l ják a sikságokat, erdőket, 
Vasutakat, utakat és dű lőket ; 
Városait, falvait és pusztáit, 
E r d é l y e n át egészen a D u n á i g ! 

Rajta, rajta muszka tisztek, rajta c sak ! 
L e g y e t e k a sok mappátó l o k o s a k ! 
Viszonzásul , h o g y ne jár jatok roszul, 
A tisztjeink megtanulnak — oroszul. 

Majd meglát juk, a vizsgánál, ha itt lesz : 
Okosabbik , tanultabbik m e l y i k lesz? 
A d d i g p e d i g czárevics u r : j ó napot, 
J ó 'gészséget, j ó bort , lovat, a b r a k o t ! . . . 

Borsszem Jankó Payremont urnái. 
— lntervíew. — 

B. J. On az a hires Peyramont ur, aki láttatlanban 
tud interviewolni ? 

P. En vagyok. Mit kivan tőlem ? 
B. J. Most az egyszer én fogom önt interviewolni. 

Mit csinál jelenleg? 
P. Miután Grorcsakoffot és Kossuthot interviewol-

tam, Mahmud-Nedim basával fogom ugyanezt cselekedni. 
En kötelezve vagyok a »Soleil« -ben havonként egy sensa-
tiós interviewt közölni, de az utazás sokba kerül. Csaknem 
utazhatom Grorcsakoőert Pétervárra, Kossuthért Barac-

i conéba, Bismarckért Berlinbe, P. 'Szathmáry Károlyért 
Budapestre ? Az ember oda megy s megesik, hogy 
audientiát se kap, vagy ha kap is, az a nagy boszuság 
esik meg rajta, hogy az államférfi beszél sokat, de nem 
mond semmit. Én ezen segitettem. Hatalmamban áll 
akár mely nevezetességét egész Európának bármikor és 
bármi iránt megkérdezni, sőt kényszerithetem oly sensá-
tiós válaszokat adni, amilyenek nekem tetszenek. 

B. J. Ön dicső férfi! Ugyan mily módon viszi ezt 
véghez ? 

P. Egyszerűen. A világ minden nevezetes férfia 
megvan nekem fotográfiában. Tessék: ime Beaconsfield, 
Hegedűs Sándor, Grévy, Posner, Lobanoff, Roboz István, 
Midhat basa, Acsády, Grambetta, stb. 

Amikor valamelyikét interviewolni szándékszom, 
levelet irok az illetőhöz, kegyeskedjék engem elfogadni, 
az elfogadás órájáról szivesen értesiteni. E levelet nem 
tes;em postára s egy áltálján csak az etiquette, a forma 
szempontjából irtam, mert a választ is tnagam adom meg 
magamnak. 

B. J. Leleményessége a csodálat szeged-murciai 
j áradatával fenyegeti lelkemet. 

P. A kitűzött időben fehér nyakravalót kötök, 
frakkot húzok és szürke kesztyűt, és benyitok szobámba, 
melynek Íróasztalán már megelőzőleg elhelyeztem volt a 
méginterviewolandó arczképet, meghajlok, szemben az 
illetővel leülök s aztán megered a párbeszéd. 

B. J. Találmánya a journalisticában korszakot fog 
alkotni. 

P. (Önérzettel.) Remélem. Gyorsabb vagyok a gőz-
nél, villanynál, telefonnál. S a legkényelmesebb az, hogy 
személyeimet tetszés szerint szólaltatom meg. íme 
Kossuth ; mit parancsol, hogy mondassak vele ? Szájába 
adoma Kosciuskó-féle »Finis Poloniae!«-t.íme Grorcsa-
koff! Földicsértetem vele Suvaloffot. Vagy akarja hal-
lani, Pázmándy ur hogy vall szerelmet Szapárynak? 
Nemde fölséges gondolat ? 

B. J. Meg vagyok hatva. Ön ép oly lángeszű, mint 
amily lelkiösmeretes. Au revoir! 

B A K A - B I B L I A . 
Az időben, hogy elkövetkezik a kovásztalan kenyér-

nek napja, elméne Jézus az ö tanítványaival a városon egy 
házba, a hol a vacsora előre elkészítve volt. Letelepedvén 
az asztalok körül, kezébe vevé Jézus a kenyeret, megáldá, 
megszegé és tanítványinak nyujtá, mondván : 

Kerek e\ a \semle, 
Nem fér a ^sebembe. 

* 

Pilátus a zsidók kívánságára halálra itélé Jézust és 
átadá ötet a katonáknak. O maga pedig vizet vévén, meg-
mosá az ö kezeit és hangos szóval mondá : 

Nem vagyok én oka semminek. 
* 

Krisztus urunk pedig haragra lobbant és kiüzé a 
templomból az tizéreket, mondván : 

Hej %sidó, %sidó, rongyos %sidó. 
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November 16. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

LIDÉRCZ-NYOMÁS. 

Suttyomfoerky Dárius 
o r s z á g g y ű l é s i re f lex ió iból . 

1 ZT mondják, hogy a coulissák mögött valami készü-
lődik. 
Különös, hogy nálunk a coulissa-tolók játszák a 

főszerepet, ami pedig más színházban nem szokásos. * 
* * 

Boszniaban zavarok voltak. 

Európa mandatumot adott nekünk, hogy csináljunk 
ott rendet. 

Bosznia nyugodt. 
De most meg Boszniáért nálunk vannak zavarok. 

Megesnék, ha Európa erre aztán a bosnyákoknak 
adna mandátumot, hogy nálunk pedig ők csináljanak 
rendet. 

* 

Doda Traján kivételkép megjelent a házban. Oly 
idegen benne, hogy helyét se lelte. A szélbalra akart ülni, 
de figyelmeztették: »nem Doda Buda!« 

* 
* * 

Polit az ismeretes »magyar szempontos« beszéd 
után czvikkere eltörve lévén — Calderonihoz ment. Hosz-
szas keresés után kitűnt, hogy magyar szempontjára nem 
találni Budapesten üveget. Azonnal Belgrádba sürgöny -
zött és Risztics elküldte neki saját binokliját. E g y szá-
mot használnak. 

W . M.% Iszonyút álmodtam az éjjel — nem tudtam: fiú vagyok-é vagy leány. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A folyosón. 

1. maméluk. Ennek a Szilágyi Dezsőnek a 
beszédjében az boszant legjobban, hogy mind egy 
szálig igaz. 

2. mamelul?. Van egy nagy vigaztalásunk — 
nem hiszi 8 maga. 

* 

— Furcsa! 
— No mi ? 
— Az, hogy a horvát bántól meg akarják vonni 

azt, ami szabadságban áll a leghitványabb horvátnak — 
magyar állam-polgárokat creálni. 

A phylloxera-irtók. 

Emich G. Én azt mondom, ha egyszer bejön a 
phylloxera, akkor a minisztérium füstölje föl az egész 
szőlőt! 

Hermán 0. Én meg a mondó vagyok, hogy akkor 
a szőlőbirtokosok süssék meg a venyigéjöket mind egy-
szálig! 

Emich G. Yakandokokat kell a szőlő alá bocsátani 
s aztán rá kell őket szoktatni a dohányzásra; azok majd 
kifüstölik a phylloxerát. 

Hermán 0. Grázvilágitást kell bevezetni a szőlőkbe, 
annak a szagától elfogy mind. 

Emich G. A szőlőtő gyökereit mind be kell festeni 
fehérre, akkor a phylloxera azt gondolja, hogy az petre-
zselyem, és nem megy rá. 

Hermán 0. A virágárusnénál mesterséges szőlő-
tőkéket kell csináltatni drótból és organtinból; ilyenek-
kel be kell ültetni minden szőlőhegy alját; a phylloxera 
persze alul kezdi s látván, hogy ez ilyen száraz fajta, 
ott hagyja. 

Emich. G. Megfordítva kell a szőlőt ültetni, ugy 
hogy a gyökere legyen fölül, akkor a phylloxera nem 
akad rá. 

Hermán 0. Az uj honosítási törvénybe bele kell 
igtatni, hogy a '"phylloxerára egyáltalán nem alkal-
mazható. 

Emich G. Külföldi szőlőt kell ültetni a belföldi 
helyett; az aztán nem lesz tősgyökeres magyar s igy a 
phylloxera tövet gyökeret nem talál. 

Hermán 0. Bé lehet ereszteni a phylloxerát, hogy 
hazánk rovarászata általa egy példánnyal gazdagodjék, 
de szájkosarat kell viselnie, hogy ne marhasson; az erre 
való őrködés végett pedig külön phylloxera-peczér állása 
rendszeresítendő. 

Emich G. Különben ez mind csak szóbeszéd. Fő-
dolog az, hogy a phylloxerát be kell ereszteni; mert 
amig ez meg nem történt, addig teljességgel lehetetlen 
kiirtani. 

A miniszter. Ennek az érvnek megadom magamat 
és rögtön fogok intézkedni a phylloxera bebocsá-
tása iránt. 

November 16. 1879. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeibol. 
Gyilkos ! Ez volt a megölt utolsó 

szava s ezután a segélyül érkezett 
rendöröknek meleg köszönetet re-
begve kiadá lelkét. 

# 

Az orvosilag constatált lépdaga-
nat a sértettnek öröklött családi 
baja, hiszen pár nappal ezelőtt az 
ipja ugyancsak e betegség következ-
tében halt meg. 

* 

A nö — nézetem szerint — még azon testi sértést is 
megbocsáthatja férjének, melynek halálos jellegét már a 
holttest-bouczolás constatálta. 

* 

Az előre haladott külföldi legislatio határozottan tiltja 
az önvallomásnak ámitás, Ígérgetés, cselfogások használata 
által való kivételét s igy hibáztatandó az előnyomozást 
teljesített csendbiztos azon ténye is, hogy a vallatás folyamán 
védenczem fülét lerepité. 

* 

Ha engem valaki »szamár«-nak nevez, én sem veszem 
ezt azon hideg megnyugvással, mely értelmi képességemre 
való tekintettel tőlem méltán elvárható lenne. 

* 

En ismerek a vidéken, t. törvényszék, ügyvédet, ki 
egyúttal bádog-ipar üzésével is foglalkozik; ez azonban nem 
zárja ki, hogy az illető azért rosz ügyvéd legyen. 

•» 

Mentse boldogtalan védenczemet az, hogy ő szerencsét-
len, önmagára hagyott árva, ki már 59 és 1/2 év óta sirja az 
árvaság keserű könnyeit. 

JA 

Midőn Turó Mátyás a kanász a nyájból kiszakitott 
sertéseket önhatalmúlag sógorának adta át, hivatalos hata-
lommal való visszaélést követett el. 

* 

Legyen szabad megújítanom Majoros Misa szabadon 
bocsátása tárgyában tévedésből korábban előterjeszteni elmu-
lasztott kéreln emet. 

* 

És most a bűntény szinhelyét, az uradalmi csőszlakot 
irom le, amennyiben a vonatkozó életrajzi adatokkal rendel-
kezem. 

* 

Védenczemet semmivel sem nyomhatja jobban Ü bűntu-
dat súlya, mint amely mértékben áthat engem ártatlanságának 
érzete. 

* 

Az ügyészség álláspontjának a védőé felett való előnye 
abban is nyilvánul, hogy a vizsgálat iratait előbb állván mód-
jában áttanulmányozni, a nyomosabb érveket abból kihalássza 
s a védő csak a puszta szavak birtokába jut. 
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I. évfolyam. I. szám. 

1879 November 16-án. 

Századunk mégsem oly korcs, 
mint sokan állitják. 

Nem ! a aPulver und Blei« a »vas 
és vér« százada nem korcs. 

Szegény ugyan becsületben, de 
gazdag becsületsértésben. 

Számos a baja, de számos a pár-
baja is. 

Bátorság ritka helyen van, de 
mindenütt fitogtatják. 

A helyzet ilyetén voltábol világo-
san kitűnik lapunk létjogosultsága. 

A kor szava azt mondja, hogy ha 
kinek baja van, egyenlítse ki jpár-bajjal, 
ama közmondás értelmében, hogy a baj 
ritkán jár egyedül. 

Rajta tehát, ifjabb nemzedék! 
Programmunk világos. 

Jelmondatunk: Üsd, vágd, nem 
apád! 

Nevezetes férf iak mondásai. 
A párbajvivás oly egészséges, hogy 

ha valaki 80 éves koráig minden nap pár-
bajt ví, mindenesetre magas kort ér el. 

Dr Johnson 
a londoni egyetem tanára. * 

Becstelen az, kinek becses az élete. 
Marquis de Filouville. 

# 

Ha bandita nem volnék, bravó sze-
retnék lenni. Rinaldo Rinaldini. 

Az embert tekintsed mogyorónak. 
Ha golyód lyukat ver rajta, lyukas mo-
gyorót csinálsz belőle. Tedd ezt, hadd 
éljenek a férgek is. 

Paul Granier de Gassagnac. * 

Ha pisztolyra vívsz párbajt, vedd 
ki előbb a magot belőle ; ha pedig kardra, 
a mézesbábosnál vedd a fegyveredet. 

Dr Piperculus. 

Apró hirek. 
P á r b a j o k . Nyeglédi Arthur báró és Mi-

hasznay Jenő között egy szóváltás folytán, mely 
az utóbbi kutyájának szine fölött támadt. Pisz-
tolyra. — Bummler Róbert vasaskapitány és 
Ösvári Uszubu huszárhadnagy között. Kardra. — 
Ujváry Móricz és Kalamuszi Álmos hirlapirók 
között. Pisztolyra. — Firkady Márton és Penna-
tokaji Károly hirlapirók között. Pisztolyra. — 
Marosváry Zoltán és Pétery István képviselők 
között. Kardra. 

• * * 

X Dies sine linea. A tegnapi nap 
folyamában egyetlen párbaj sem volt. * * * 

§ Amerikai párhaj . Arról értesü-
lünk, hogy Kovács Jenő jeles tehetségű 
fiatal mérnök tegnap amerikai párbaj 
következtében főbe lőtte magát. Elégté-
tellel veszünk tudomást az erkölcsi érzet 
terjedésének e megható jeléről. 

» * 
$ Magyar párhaj . Társadalmunk 

több kitűnő tagja magyar párbajszabályok 
kidolgozásán fáradozik. Több pontja ab-
ban áll, hogy pisztolyharcznál lövés előtt 
hátat fordítsanak egymásnak a bajvívók, 
és hogyha kardra vívnak, öt lépés disz-
táncziáról történjék. 

• * * 
X Párbaj hölgyek között. Fénye-

sen kimutatja a párbajvivók közlönyének 

égető szükségét az, hogy már női körök-
ben is terjednek elveink. Néhány nap 
előtt ugyanis A. grófnő és H. színésznő 
párbajt vívtak, még pedig kardra. Okát 
szükségtelen megmondani. Félórai harcz 
után a szép grófnő gömbölyű karján 
könnyű sebet kapott, mire a két amazon 
elájult ós a párbaj véget ért. 

# * • 

V Fináncziális liir. Jeles dolgozó 
társunk Monocles ur azt javasolja, hogy 
honosittassék meg nálunk a régi franczia 
pénzérték, mely szerint mindent pisztoly-
ban lehessen fizetni. 

HIRDETÉSEK. 
A tisztelt párbajvivó közönség figyel-

mébe ajánlom pisztolyaimat, melyek biz-
tosan csütörtököt mondanak. -

Hunczutka Péter. 

A rákospalotai erdő közvetlen köze-
lében igen kényelmes termet rendeztem 
be kard-párbajok számára. Orvos és lel-
kész kéznél van. Szép kilátás a temetőre. 

Szemes János. 

Végrendeleti blanquettek folytonosan 
kaphatók Posner Károly Lajos papiros 
üzletében. 

Színházak. 
IfcTexnzeti szlnh.áz. 

» A párbaj.« 

"V ár s z i n. h. á z. 
».á legújabb botrány.« • 
é p s z i a h á z . 

TÁRCZA. 
A tökéletes gentleman. 

— Elbeszélés. —-
Irta : Dragon de Fleuret. 

ĴÁJT LFRED kényelmesen heverészett a ke-
reveten, szájában illatos Upman, a 

kezében egy kötet Petőfi. Aranyt nem 
szerette. Ha már valami érez kellett neki, 
inkább Vas Gerebent olvasta. 

De most Petőfit lapozza. 
-^Egy gondolat bánt engemet*, ol-

vassa fenhangon, aztán hozzáteszi: 
»A gyáva ! Eltűrte, hogy bántalmaz-

zák ! Ha engemet valaha egy gondolat 
bántana, kihívnám párbajra !« 

Azzal felugrott, kalapot, pálezát raga-
dott és elrohant. 

Az utczasarkon nekimegy egy fiatal 
embernek. 

» Vigyázzon uram!«mondja ez, »nincs 
szeme ?« 

»Mit ? Nekem nincs szemem ? Tehát 
szemtelen vagyok! ? Névjegyét uram, a 
többit segédeim fogják elvégezni.« 

Azzal a Kammon-kávéházba rohant 
Kávézás után egész kényelemmel rin-

gatózott egy széken ; de, óh szerencsétlen-
ség, a szék hátrabillen ós Alfréd hanyatt 
esik, magával rántva a csészét s három 
vizes poharat. 

A szomszéd asztalnál ülő két ur e 
látványra hangos hahotára fakad. 

E gúnyos hangok hallatára Alfréd 
mint egy felbőszített oroszlán ugrott fel. 

»Uraim, ez a sértés csak vérrel mos-
hetó le! Elvárom mindkettejüket hol-
napra a rákospalotai erdőben.« 

És midőn egy harmadik ur nagy cso-
dálkozva nézett rá, Alfréd méltósággal 
tévé hozzá: 

»Hát ez a pimasz mit bámészkodik 
rám ? Elégtételt uram, vagy megütlege-
lem.* 

Rendbe hozván ügyeit, eltávozott. 
Az utczára érve, elégülten tekint 

maga köré. Sas szeme egy hölgy alakján 
akadt meg, ki egy férfi karjára tűzve sétál 
az aszfalton. 

Alfréd odasiet és szemébe csíptetve 
monokliját, delejes pillantást vet a hölgy-

re, miközben orra majdnem érinté a hölgy 
arczát. 

Ez mélyen elpirult. 
»Ő szeret!* ujongott Alfréd; »két-

ségtelen, hogy szeret, és mégis, pokol és 
kárhozat! ez az ember oly bizalmasan be-
szél vele ! Bizonyára férje. Hah ! mi jogon 
birja e tündérbitorló ezt az angyalt"? — 
holott én, a budapesti jeunesse dorée 
virága, áhítozom utána ?! Haljon meg a 
bitang!« 

És férfias elhatározással gázolt az 
előtte menő sarkára. 

» Bocsánat!« mondá ez udvariasan. 
»Mit ?« kiáltá Alfréd, »te bocsánatot 

kérsz ? Gúnyolni akarsz talán te szeren-
csétlen ? Ezért véresen fogsz lakolni! Hol-
nap délelőtt 9 órakor Rákos-Palotán !« 

Ne kisérjük tovább az oroszlánszívű 
ifjat, elégedjünk meg annyival, hogy mi-
dőn Alfréd éjféltájban hazatért, elégült 
mosollyal mondá: 

»Hála Istennek, holnap tizenhat pár-
bajt vivők !« (Folytatása minek ?) 

Nyomatott Lövy könyvnyomdájában. 
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A P Á R B A J . 

Vivja két ujságiró, aki hirdeti lapjaiban a duellu-
mok ép oly erkölcstelen, mintjnevetséges voltát. 

Ezek után természetes, hegy szembe állanak 
majd a legmagasabb executiv;. tisztviselői: a királyi 
főügyész s a rendőr-főnök. 

Vivja egy képviselő, aki meghozni segitett a pár-
baj elleni törvényt, a ministerrel, aki őre a törvénynek. 

El is fogatnák őket [mindjárt, de nem találni 
drabantot, mert azok is duellálnak. 

> 5 - 6 ^ 
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Beteg (az ágya alábujt rendőrhöz.) Pszt!.. Vigyáz-
zon ! itt a doktor ur. 

Vevö. Kérek afféle zseb-biztositót. 
Segéd. Ahá ! . . nyílván a rotundába szándékozik 

uraságod valami mulatságra . . . ott mindig sok a zseb-
metsző. i 

VevŐ. 0, a világért sem ; de gyérmekeim betegek 
s orvos jár hozzájok. 

6 Noveviber 16. 1S7'J. 

— Siessen Tamás! . . hamar vigye el az ezüst 
servicet. En addig itt maradok az üveg ezekrény előtt — 
mert mindj ár t itt lesz a doktor ur ! . . . 

Beteg. Lázam volt az éjjel . . . 
Orvos. Mutassa a pulsusát. Talán szívbaja van, 

hogy olyan erősen szorítja kezét a mellére. 
Beteg. Ő nem . . . de a midt héten vettem 80 fo-

rinton az órámat. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

BÉCSI ÉLETKÉPEK. 
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Hermán Ottó 
pókászati tanulmányai a parlamentben. 

f MENNYIRE képviselőségem rövid ideje alatt észreve-
hettem, a t. házban legtöbb pók az úgynevezett 

»házi pók« fajához tartozik. És pedig ebből két válfajt 
különböztettem meg: a felső házi pókot s az alsó házi 
pókot, Amazok születés, ezek pedig választás (Darwin 
f i j választása) által szaporodnak. Mindkét családban 
keresztes pókok is fordulnak elő, melyek a mellökön viselt 
kereszt s a rágó szervek hatalmas fejlettsége által föl-
tűnök s ha ingerlik, igen mérgesek szoktak lenni. Éghaj-
lati tekintetben nevezetes tény, hogy a jobb oldalon, 
hová a malaszt melegebben süt, a tardigradák vagyis 
lassan haladók osztálya csaknem kizárólagosan fordul elő. 
Ugyanott a madárpók (vulgo: jómadár-pók) is gyakori, 
mely egész madarakat is fölfal, a kétfej üeket kivéve. 
Igen hatalmas fajt képeznek továbbá a »sedentariae,« 
azaz ülésező pókok, melyeknek összes életföladata ülés-
ből áll, miért is ülőszerveik rendkívül ki vannak fejlődve. 
Ezek hálókat szőnek s azokban a kövér legyeket rakásra 
fogdossák, Darwin incompatibilitási törvényével egyene-
sen ellenkezve. Különös szerepet játszik az úgynevezett 
Tiszakötő (a szitakötő egy neme,) mely csak a Tisza 
vidékén észlelhető, sőt a Tisza hátán legszívesebben 
költ. E faj ravaszsága igen kiváló és zsákmányát nagy 
ügyességgel tudja biztosságba helyezni. Ennek ellentéte 
a vérmes és nyughatatlan tarantella, mely a hevesebb 
tájakon mindenféle nagy- és kis-kállai kettősöket, kala-
majkákat járat az általok fülön szúrt egyénekkel. Szá-
mos példányban látni a kaszás (helyesebben: kasszás) 
pókot is, mely hosszú lábaival mindent magához ölel. 
Egyetlen a maga nemében a skorpió, mely egyszerre 
két ollóval dolgozik, mégis egyet ért és különösen az 
itatós papiros között található, melyen fekete nyomokat 
hagy hátra. Hajdan ugró pókot is találtak erre felé, de 
az megugront. 

JBörzeviczy W. 31. élezel. 
Megfogadtam, liogy so-

hasem vivők párhajt. Nem 
tréfa dolog az. A szemem 
gyönge, nem jól látok ; vak-
tában még lelőlietném az 
ellenfelemet. (Gar nicht ein-
mal so lücherlich!) 

Nem bizom a Tisza-kormány fennállásában, amióta Ealk 
opponál. Én ugyan nem látok fekete pontot, de az ő sólyomszeme 
észreveszi. (Etwas matt, aber sehr vohrsichtig !) 

* 

Furcsa, de igaz, hogy agy konvertált állampapiros nem 
keresztény, hanem zsidó: mert mikor konvertálják, körülmeté-
lik — a tulajdonos jogait. (Mm — was so\l man machen! Sie ge-
lingeh nicht alleweil!) 

Napi hirek. 
í f f ! A vácziutczán egy czivilista egy tisztet görbén 

nézett meg. A tiszt rászólt keményen: mért nézi görbe 
szemmel ? — mire a czivilista azzal mentegetődzött, hogy 
kancsal lévén, kénytelen kilátással rendelkezik a káposztás 
kertbe s egyenesen nem nézhet. E fölvilágositással a tiszt 
meg nem elégedvén, három súlyos sebet ejtett rajta. Vizs-
gálat indittatván, a főhadnagy urat 1/2 órai kemény sétára 
Ítélték a tiszti casinóban. 

* 

Jo) Szurdokról irjlk, hogy az ottani polgármester 
egy kapitányt véletlenül főhadnagy urnák szólitott, mit 
ez sértésnek véve, a sértőfelet azonnal agyonlőtte. A kato-
nai biróság a kapitányt három napos fogságban marasz-
talta el, naponkint egy szép leánynyal töltendő magán-
zárral sulyositva. 

* 

Országos statistikai hivatalunk kimutatása 
szerint a mult hónap halálozási esetei igen kedvezők vol-
tak, mert a tiszt urak az egész ország területén csak 25 
egyént aprítottak össze, vagy sebesitettek meg. 

Félhivatalos communiqué. 

f oszLELKü ujságirók a nagy közönség körében olyféle 
_ hireket terjesztenek, mintha mi Oroszországgal rosz 

lábon állnánk. Hogy e hirek mennyire valótlanok és mily 
szép viszony áll fenn a két állam között, legjobban ki-
tűnik politikájuk teljes egyöntetűségéből. 

Tény az, hogy Salonichit mi is óhajtjuk, Oroszor-
szág is. Mi a szót szaporítjuk, szomszédunk szintén szapo-
rítja — hadseregét; erre ők biztosítanak őszinte barát-
ságukról, mire mi szintén biztosítjuk — határainkat. A 
czár békeszeretetét esküvel erősiti, természetesen nem 
maradunk hátra és szintén erősítjük — várainkat. Sőt 
legújabb hirek szerint az orosz katonai iskolákban tér-
képeinket, váraink terveit tanulmányozzák, mig tiszteink 
az orosz nyelvet tanulják és igy rövid idő múlva az 
oroszok terveinkbe tökéletesen be lévén ártva, mi meg 
jól beszélve az ő nyelvükön: egymást tökéletesen meg 
fogjuk érteni és igy mi sem áll útjában a legteljesebb 
egyetértésnek. 
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Állat: hamis mérték. — Balgatag : egy hülye fiúcska 
lába. — Elragadó: a sas. — Forgatmány: orsó. — 
Képlet: pofon. — Oldal: röfögés. — Poi'oszló: a pase-
walki huszár szürkéje. 



November 16. 1879. 

A lequáriumból. 
Dr. Unklug Kandidárus górcsöves lequáriumát 

ajánljuk ezennel olvasóink becses figyelmetlenségébe. El-
korcsosodás helyett a nemzetnek mégis csak jobb lesz 
elgórcsősödnie. Oroszországban a vakhitü szkopczok szek-
tája él; örüljünk, hogy belőlünk csak mikroszkopczokat 
akarnak csinálni. A dr. Unklug górcsövei igen értékesek, 
mert bennök ugyan lencse van csak, de áruk azért mégis 
borsos. Ilyen olcsón tehát nem egyhamar juthatnak ismét 
górházi élvezetekhez. Különösen érdekes mutatványok a 
következők: 

I. Kék vér, melyben indigó-gömböcskék fordulnak 
elő (ezek némely esetben az által származnak, hogy a 
dignitás indignitássá érlelődik.) Tisztán látni, amint az 
úgynevezett folliculi Grafii-ban grófi vér készül. Azután 
e gömböcsök csirákat hajtanak, hol ötöt, hol kilenczet és 
öt-, illetőleg kilencz-águ alakot öltenek. Azt is látni egy 
üveg alatt, hogy a piros vér, ha kékitővel vegyittetik, 
mily változásokon megy át. A benne forgolódó »i« alakú 
testecsek rögtön farkot kapnak és »y« alakot öltenek. 
Ez az úgynevezett ritterozoida cimerica, melyet Neme-
sianus hires górcsősz fedezett föl Pergamen kis-ázsiai 
városban. 

II. Köménymagos leves, melyben a köménymag 
életét lehet észlelni. Igen érdekesek a köménymag-ikrek 
(Doppelkümmel), melyekből Vilmos császár kedvencz 
italát főzik. A köménymag élete igen egyszerű. Mozgása 
úszásból áll, de a kavarás ellen különösen érzékeny s 
ilyenkor gyors forgásnak indul. Szaporodása hintés által 
történik s az uj példányok rögtön akkorák, mint a régiek. 
Górcső alatt csodálkozva vesszük észre, hogy némely pél-
dány alakja egészen elüt a többitől s szakasztott olyan, 
mint a bolha vagy pernye. A mikrokozmás levesbe az 
ilyen különösen illik. 

III. Lekvár , melytől a lequárium latin nevét 
nyerte. Ebben is mindenféle szemeten szedett ritkaságo-
kat mutat a górcső. A »cernua nigra« fekete czérna 
alakú szálagai az algák közé látszanak tartozni. A légy 
szárnynevűrejtvenősző(musca domestica Fligely) gyakori 
vendég. A »Vénushaj« nevü sörény álga (Chignonia 
aphrodisiaca L.) egész bozótokat képez. Itt-ott szilárd 
testecsek fordulnak elő, melyek szilvamag alakúak 
(Mágus sylvestris). Akad benne továbbá gyüszü (tán a 
gyűszűvirág gyümölcse), gombos- és varrótülevelü növé-
nyek (Nadleria Steck és Nadleria Náh) s egyéb számos 
észrevehetetlen fűszer. 

V. Sashegyi bor. E folyadékból egy csöpp a górcső 
alá helyezve a legélénkebb mozgást mutitja. A fürge 
vizi borjú (Vitellius Lindleianus) nyájanként legelész 
benne, a tüskés pinczencztől (Pinnocentius Jalicianus) 
üldözve. A borocska bogyói helyett a boróka bogyóinak 
magvai málladoznak szanaszét, melyeken 7K»OOO pinczen-
timeternyi cucácius-oialádok rágódnak. Egy csöpp zöld 
jálicskőoldat hozzájárulása után pirosas csapadék kép-
ződik, melyben a zöld bor-só kristályai berzsenykednek. 

VI. A tej szintén köcsögtető látványt nyújt, mert 
tele van fél milimáriméternyi testecskékkel, melyeket 

B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 

Liebig keményítőnek tart, míg Haeckel szerint azok 
állati mikrokokkuszok (hihetőleg ugyanazok, melyekből 
a mikrokókuszdió teje áll.) A folyadék, melyben ezek 
úszkálnak, tiszta-viz szinü és innen van, hogy még a 
legsűrűbb és legvalódibb tej is viz-szintes fölületet mutat. 
Szóda-jegeczek s kréta-törmecsek is hemzsegnek benne 
s ezektől kölcsönzi a tej speczifikus tej izét, mig a vaj a 
tehén vajúdása által jut a tejbe. (A bővített t ö r m e c s 
már mint t ő r ö k m e c s e t fordul elő.) 

Ilyen ritka látványokat nyújt a[górcsövi lequárium; 
de láthatni ezeken kivül még sok egyebet, például: a méh 
fulánkját (szülészeti részlet); a vérkeringést egy 16. 
századbeli békában, amikor a vérkeringés még nemis 
létezett; a brüszeli csipkebokor csipkenövésének egész 
folyamát; az örömkönnyek czukor- s a gyász-könnyek só-
jegeczeit stb. stb. 

A homlok-csont nem fejlődik ugy ki, mint a többi 
arczcsont és ezt a tudományos Kranz kutatásának lehet 
köszönni. 

* 

Ezen csonton tetszik látni a pars petrosát, hogy 
nincs itt. 

* 

Vizsgáljuk meg ezen nagy Űrnek a béltartalmát. Tet-
szik érteni ? 

* 

Ezen csontváz oly gyermeké, mely születése előtt jött 
a világra. 

* 

Látják ezen bemélyedö domborodást az arcus superci-
liárison ? 

* 

Akinek nincs arcus superciliarisa, azoknál nem is 
látszik, csak azoknál látható ez, kinél kifejlődve létfzik. 

* 

íme az orrcsontok, melyek nincsenek itt. 
* 

Ez kérem olyan lik, melynek nincs széle. 
* 

Nem tudni, milyen oknál fogva van neki olyan legrosz-
szabb elnevezése, de az okát el nem mondhatom, mert messze 
vinne tárgyunktól. 

* 

II. József alatt voltak állami méntelepek, hol katonák 
voltak alkalmazva és a parasztok ingyen hágattattak, 

* 

Magyar országban egy • mfldre 700 marha esik. * 

Magyar ország 1 millió i 4 o , o o o hektoliter erdő van. 
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— Házbéri szerződés. — 
haz ki a das egy ivre oj feltitel melet minden fertal ivet 

előjin ki fizetni és a hazat belű és az kivil az udvarfelöl és az haz-
elől tisztán tartani és haz meget az a hazi gaszdajé a takaritas ós 
ha sertist fok tartani ekor olat csinaltason ekor meg engedem és a 
hazban be ereszteni egy varo jan nal többöt nem szabat be 
ereszteni. 

* 

— Zsidóország terjedése Aradon. — 
Ott ugyanis a város közepén egy zsidó vendéglőbe a kővet-

kező fölirat csabitja a hiveket: 
Hier bekommt man biliig koscher Q u a r t t r und Kost. 

Épen a Jehovától kissé elrugaszkedott Aradtól nem vártuk 
volna azt, hogy még a lakás kóserságát, is kei-esse, bárha csak a 
Hoffmann vendégfogadójában. 

* 

Tekintes B. ugyvet urnák E. 
Most Wosernap Le juvek Es Fűzetek es mikar Lenem 

juvek adik ne Tesek Senkit be Pörölni Tiszteletel maradak ja 
akarója 

M. Éliás 
Es hozok egy kis jo Holat,. 

* 

— A „Nagy-Kikindai Lapolcl" 1-sö számából. — 

ELMERENGÉS . 
Szentély kebelem áhittal tele. 
Zord napok el tőlem, el messzire. 

Be szeretnék olvasni szivedben, 
Ottan az érzelmeket látni lenn : 
Reményt észlelni, édes szép reményt, 
Oh mennyet! Ne sziv elleni merényt. 
Szenvedés heve bánt, mert nem tudom 
Tied vagyok-e szép báj bübajom ? 
Yuong Yuong virág, te túlvilági lény. 
Ábrándom erényem édes remény, 
Nékem egyetlen földöni diszem, 
Igéző bálványom égő szerelmem, 

Ideálom, ibolya szemű virágom. 
Rózsám, tündérem és csillagom, 
Mondd, hogy szeretsz s én boldog vagyok 
A siron is tül hőn imádni fog. * 

„A Közvélemény" évi novbr 1. vezérczikkéböl. 
»Egy hordó a magyar állam háztartás, melybe a bevételek 

vastagon csurognak de melynek fenekén olyan nagy lyukat furt a 
politika, oly nagyot, h o g y m i n d i g t ö b b f u t k i b e l ő l e , 

m i n t a m e n n y i b e c s u r o g . H á t az i l y e n h o r d ó -
n a k r e n d e s emberi számitás s z e r i n t e l ő b b u t ó b b 
ki k e l l ü r ü l n i e.« (Az ám!) 

zx'Rkzsztoí üxenkte:)^ 

J. B . Került benne. — B . P . 
Az angol bibliaterjesztő társulat 
önnek nagyon le van kötelezve. 
Az encylopedisták korában is fon-

tos szerepe jutott volna önnek. — Böngész. Jó kampója van. — 
W. I. Csak az 1-ső számú alkalmas a közlésre. Az eredetik vissza-
küldésére nem vállalkozhatunk. K i v é t e l k é p eltesszük s egy 
hét alatt kérjük elvitetni. — P . Az nem járja, hogy a c betű hol 
cs., hol cz., hol k. legyen. — K. K. (Bpst.) Tréfáiból szívesen 
közlünk egyet-mást, de azt ne kérje tőlünk, hogy a lapot p. r. 
küldjük meg. — „Tutt i f rut t i . " Most is egy-egy darabka beválik. 
Rendszeresített, munkatársaságról azonban szó nem lehet. — 
„Régész . " Méltók a megörökítésre. — Kolozsvárra . Hát ki 
mondta, ha nem Horatius ? — Calamus. Talán reflektálunk rá. — 
€u L. (Sz. Udvrhly.) Nem közlünk ilyeseket. — Majmonides. 
A hang cynikus. — N. S. A java már megjelent. Csak két közöl-
hetőt találtunk benne. — Ry. Gyermekségek. — Prmr Lx. 
(Zmbr.) Lassan a testtel! — „ I r á l y t a n " stb. A mostaniban is 
két ügyes tréfát leltünk. Be is kebleztük. — Caleb. íme, a hü 
szolga megint előkerült. Jól tudtuk mi, hogy visszatér a régi 
láresekhez. — D. Cr. (Eszk.) A jeles inscriptiót keretbe foglalva 
mutatjuk be. — Tripol isba. Meglesz. De nem itt, hanem ott. — 
„Egy b a k a " . Lehet a bakának bibliája, van is neki. De azért, ha 
nóta is a zsoltárja, ha kurjantás is a fohásza, még sem káromko-
dás az imádsága. — Pancsovára. A magyar kormány élhetetlen-
ségét mi sem bizonyítja erősebben, mint az, hogy tűri, miszerint 
az ottani m. kir. fő-reál iskola félhivatalosan »K. ung. Oberreal-
schule«-nak nevezkedjék, ámbátor tanárai közt csöppentett magya-
rok vannak, mint pl. Bója, Jancsó, Madaras. Hanem a B. Yidovich 
kön. Director urnák van jó dolga, hogy echauffirozza magát a 
magyar szellemért, mikor annak őre, a hochlöbliche ungarische 
Regierung oda sem néz neki. Örüljenek a magyar tanár urak, hogy 
eltűrik őket otthon. — Vidéki tanár. Legyőzhető a hétfejű sár-
kány, megdönthető a rhodusi colossus — de a magyar sógor-
komaság, az megvíhatatlan és legyőzhetetlen. — Yersator . Nem 
sikerült. — Cheops. Az az uj alak már régóta várja sorát. Vörös-
hegyi neje (szül. Wanda von Sehderanda) talán még ebben a 
saisonban fogja megnyitni salonjait. Hogy a mi Börzeviczynk, el-
més társalgása által disze fog lenni az estélyeknek, magától értető-
dik. — Gyuri. Kellemesen van irva; de inkább tárczairói han-
gon. Kérjük a folytatását s aztán a kettőt összegyűrjük s lepároljuk. 
Ami megmarad, az borsosabb lesz. — R . Vagy kettejét itt fog-
tuk. — „Régiségek" . Szét szaggatott magyar szavak még nem ha-
sonlítanak rövidített latin szavakhoz. — Cnthrs. Levelét, mely-
ben csak ugy zörgött a homok, nem kaptuk. — M. Y. A vasúti 
magyarság, jól tudjuk, nem magyaros ; de az talán mégis csak 
tréfa, hogy a »Schwelle« náluk d a g a s z t ó k, a »Weiche« 
1 á g y é k, a »Schneepfiug« meg h ó r ö p. — Egy hal lgató . Csak 
mentül többet beszéljen. — K. 6 . Passionátus gyökér-piszkálásai 
hibás származtatásra ragadják önt. — N. (Kisvár.) Ha az egyházi 
törvényekben sem akad rája, csak a baka-biblia marad az egyetlen 
döntő fórumnak. — M. I . (Nyrgyhz.) Az bizony elég szégyenletes 
Szabolcsmegye magyarságára, hogy ott, az ország legmagyarabb 
vidékén, egy n é m e t l a p nemcsak meg mer jelenni, de még 
fönnállani is. — V. B. (Knszntmkls.) Ha jól mulattak a »pót 
Dömötör estélyen«, azon örvendünk. Hanem, ha az ottani fiatal-
ság, mely magát szerényen »a jövő reménységeidnek nevezi, egy 
kicsivel többet törődnék a logikával, aklf^r bizonyára nem imának 
ilyesmit: »a czél m i h a m a r á b b i elérése tekintetéből kéretnek 
az a hölgyek a l e g e g y s z e r ü b b e n megjelenni.* 

Felelős szerkesztő : € S I C S E R I it 0 U S . 
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H I R D E T E S E K. 

D U M A S S Á N D O R 
érdekesb regényei 

p o t o r r \ á r o r j ! 
„Gróf Monte-Cliristo" 12 kötet 7 frt 20 kr helyett, 

csak 3 frt G0 kr . 
„Margi t k irályné" 6 kötet 3 frt 60 kr helyett, csak 

1 frt 80 kr . 
„Monsereaui l iö lgv" 8 kötet 4 frt 80 kr helyett, csak 

2 frt 40 kr. 
„Negyvenötök" 8 kötet 4 frt 80 kr helyett, csak 

2 frt 40 kr . : 83 
„ A liárom t e s t ő r " 6 kötet 3 frt 6o kr helyett, csak 

1 frt 80 kr . 
„Húsz év m ú l v a " (A » Három testőr« folytatása) 8 

kötet 4 frt 80 kr helyett, csak 2 frt 40 kr. 
„Bragelonne g r ó f " (A » Három testőr« vége) 18 kö-

tet 10 frt 80 kr helyett, csak 5 frt 40 kr. 
Az egész gyűjtemény 66 kötet, 3!) frt 60 kr he-

lyett csak 19 forint 80 kr egyszerre megrendelve, 
bérmentve küldetik meg. A könyvek egész ép és uj 
állapotban vannak, mire nézve czégünk teljes fele-
lőséget vállal. Kimerítő könyvjegyzékek — leszállított 
áru regényekről is — kívánatra ingyen és bérmentve. 

Budapest, 
(IY. egyetem-utcza 2. sz.) 

Dobrowsky és Franké 
könyvkereskedése. 

i í ! Alapos es gyors segítség minden betegségben ! ! ! 
A z e g é s z s é g í'entartása legnagyobb részt a nedvek ea vérnek 

tisztítása és tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen czél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Hósa életbalzsama. 
Dr. R ó s a életbalzsama mindezen kivánatoknak a legtökéletesebben 

megfelel; ez az összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egézsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az előbbi erejét és egészségét visz-
szaadja — Minden emésztési bajok, névszerint: ó t v á g y h i á n y , sa-
va y u f e l b ö f ö g é s , felpuffad&s, hányás , g y o m o r g ö r c s , be 
nyálk&sodás, aranyér , a g y o m o r é t i e k k e l v a l ó tú l terhe -
l é s e stb. ellen a legbiztosabb és legjobbnak talált háziszer, mely magá-
nak a legrövidebb idó «latt kitünö hatása miatt általános elterjedést tzerzett. 

Egy nagy üveg 1 frt.. Félüveg 50 kr. 
Sok száz elismerő levél megtekintésre készen áll. Ez é letbalzsam bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

küldetik. 

Mélyen tisztelt Fragner ur! 
Felkérem sziveskeduék részemre az idemellékelt 18 márkáért 

ismét Dr. Rózsa-féle életbalzsamot küldeni. — Ezen balzsam igen ki-
tűnő szer az étvágytalanság ellen, a lesoványodás és álmatlanság ellen. 

Oly egyének, kikről már az orvosok is lemondtak, ezen bal-
zsamtól felgyógyultak és megerősödtek. Kérem posta fordultával való 
szállítást. 

Mély tisztelettel szolgája : S t o l z e n b e r g H . 
Loos-Heinersdorf, Miincheberg mellett. 

Szíves figyelemjevotel végett ! 
Miudun kellein tlen félreértés kikerülése végett felkérem a 

t. cz. vevőket, mindenütt • atározottan csak l>r. Ros i i é l e t b a l z s a -
uiát kérni F r a g n e r B. g y ó g y s z e r t á r á b ó l F r A g A b a n , mivel 
azt tapasztal am, hogy némely helyen a vevőknek, ha csak egyszerűen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy I>r. Kosa-féle é le t -
b a l z s a m >»t, akármil' en ha:á nélküli keverék lesz adva. 

Va lód i D í . B a s a eietb-iiza im kapható a főraktárban : 
F r a g n e r B. gyógyszertárában, P ' & g a , Kleinseite a Spornergasse 
sarkán 205. sz. B u d a p e s t : Tör >k József, gyógyszerész. K a r a n s e -
bes : Miiller Fülöp, gyógysz. Makón : Nagy Adolp, gyógys-. Csikós 
V. J. gvógysi OXalaozaa : Friedrich János, gyógysz. H ó d OTezö-
V&s&rhel / : Micke Fe encz, gyógysz. M i s k o l c z : Dr. Csáthi Szabó 
István, gyógysz. P o z s o n y : Hein'riei Frigy., és Schopper J. gyógysz 
Béts&gh : HraScéry J. gyógyszerész. S z é k e s f e h é r v á r : Diebálla 
György, gyógysz. S z e g e d : BarOiay Károly, gyó :ysz. T e m e s v á r : 
Tarczav István, gyógysz. T e m e s v á r váios: Jahner K. M. gyógyszer, a 
nmagyar királyhoz". N a g y - S z o m b a t : Bogner Lajos. S z a b a d k a : 
Joó J. gyógysz. 

Minden gyógyszertár, valamint a füszerkereske-
dések legnagyobb része raktáron tartja ezen „Elet -
balzsamot. s ' 1 6 4 8 

Nincs többé meghűlés nedves lábak által. 
Fentartása mindennemű bőrnek, mint csizmák, kocsi-

bőrök, lószerszámoknak egyedül csak a j ó n a k b i z o n y u l t 
illatos vízmentes bőrkeilőcs Által Fasching 
K á r o l y t ó l B é c s b e n . — Ezen bőrkenőcs s z á r a z i d ő -
b e n is mindennemű bőrnek a l e g n a g y o b b h a s z n á r a 
v a n mivel ez azt puha és hajlékonnyá teszi, mint szinte, 
mivel a czipő-neműek ezen kenőcscsel való bekenés után kö-
zönséges fénymázzal a z o n n a l f é n y e s i t h e t ő k . 
G r y á r I 3 é « ' S , V I . ZVIol lax-d. i_>asse 

Ára fadobozban darabonkint 15, 20, bádogszelenczék-
ben 25, 40, 70 kr. — Megküldetk utánvétel mellett. — Egy-
idejűleg ajánlom l e g j o b b l i a l z s i r o m a t , czipőfénymázt 
próbadoboz 10. 15, 20 kr. 

Eladási raktárak óhajtatnak. 83 

Titkos betegségeket, 
de különösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
( e l g y e n g ü l t fér f ierőt ) 

továbbá bőrbajokat, vizelési nehézségeket, hugycsőszü-
küléseket, friss és üdült nyákfolyást, a bujakórok feké-
lyeif és másodrenüi. bujákért minden alakjában, tar-
tós siker biztosítása mellett, bámulatos gyor-
san és alaposan, minden hivatásgátolás és követ-
kezmények nélkfll gyógyít 

Dr. E/nszt L., hasonszenvi orvos. 
Budapest, kétsas-utcza 24. sz. II. emelet. 

Rendeleti órák reggeli 9—12 és délutáni 1—4 óra. 
Számtalan eddig gyógyitbatlannak tartott, vagv pedig Jod 

és higany hasznalata folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
áldozatul esett egyéneket, ezen különösen Német, és Franczia-
orst igban már nagyhírűvé vált gyógymód által tökéletesen hely-
reállítottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európában eltei jedt hires 
roú: „ í insesrély" hü tanácsadó férfiak számára (ára 2 frt). 
Ezen mii magyar, német és franczia nyelven kapható, és annak 
megszerzése minden férfiúnak ajánlatos. 

Leve l ekre , ha d í j ta lanok is, l e lk i i smeretesen 
vá laszo l tat lk , miután töké le tes f e l g y ó g y u l á s előtt 
semminemű o r v o s i dij el nem togr dtatik. 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

Bektildetett. 

D r . L e i t n e r 
35 év óta fennálló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít, anélkül, liogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 

Érdekfeszítő urak számára! 
F é n y k é p e k . 

20 darab 3 márka. 
40 „ 5 „ 

5 márka = 3 frt oszt. ért. 
Érdekes STERE0SK0P KÉPEK 

1 tuczat 8 Márka = 5 forint o. é. 
Az összeg beküldése mellett bér-

mentesen, utánvét mellett bérmen-
tetlenül,megküldi vámmentesen. 
firiinbaum Miksa, B e r l i n C . 

34. Jerusalems-trasse. 

Az 

„athenaeum" 
kön y vkiadó-hi vata lábar\ 

Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. 
»Athenaeum<-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : 

TITKOLT SZERELEM. 
R E G E N Y . 

IRTA 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Két kötetben. — Ára 2 frt tr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját, Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, ós mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek 1 egyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi -
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
tenjátszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, ós 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak díszére válik. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A pórul Járt negédesek. Fordi-

ditotta Szász Károly 40 kr. 
A szerelem mint orvos. Fordí-

totta Várady Antal. 40 kr. 
Továbbá 



Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta: J Ó K A I H ^ Ó I R . 

Három kötet ára 3 fr t . 

A ragyogó tollú iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyűjteménye oly gazdag 
és változatos tartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyújt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyai* tul-
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életből meriti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendkí-
vüli nőkben* a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerű följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elleuállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A»Hajdan, 
most és valaha* czimünek pl, 
a Svábhegy képezi színterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.* A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leírása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás* 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkító, de mindenütt költői tar-
talmú gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt. 

A z „ A T H E Í Í i E l I " 

NAGY KEPES NAPTÁRA. 
18§0-dik szökőévre. 

Szerkeszti , 
c o i t c h ü Z : Ü E O I L - S T , 

Huszonegyedik évfolyam. Számos fametszvénynyel. 
Ára 1 frt. — Yidékre a naptár bérmentve küldetik meg, ha 1 forint 10 kr előlegesen 

(postautalványnyal) beküldetik. 
T A R T A L M A : 

P o r z ó 

Tárczalevelei 
Rajzok a társas életből, a család 

ki réből, uti vázlatok stb. 

Irta 
Á G A I A . D O L F . 

— 2 kötet. - 46 iv. -
A r a 4 í o r i n t . 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés. könnyedség, felületesség 
nélkül 8 végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyűjtemény-
nek megadják sulyát és becsét. 

Cziinkép: A királyi család. — Csillagászati 
naptár 13 művészi kivitelű havi képpel és 
jegyzéklapokkal. — Szépirodalmi rész : Blaháné 
Lujza (képpel). — Har.nincz év múlva. Költ mé y Arany János-
tól. — A két szomszédház. Beszély Varga Jánostól. — A felhők. 
Költemény Szász Gerőtöl. — A főúri nemzetiégsk életviszonyai. 
Szathmáry Györgytől. — Alkonyi óra. Költemény Endrődi i á n 
dórtól. — Naplótöredék. (Franczia- és olaszországi útirajz) 
Irta: Király Pál. — A kisasszony. (Egy boldog házasság törté-
nete.) Iria : Sümegi Kálmán. — Költemények I—IV Madách lm e 
összes müveiből. — A széke fehérvári kiállítás. Rajz. Senky Pá 
történeteiből. — Első haragom. Kő t;mény. Vargha Gyulától. — 
Szeged pusztulása. Sasvári Ármintól. — Societas Vagabundorum. 
1754. Thallóczy Lajostól. — Uj találmányok (8 ábrával). — 
A borravaló. — H romszáz éves naptár (3 táblázattal) S. Z.-tól. 
Képeink magyarázata : Az év történetéből. A királyi 
pár ezüstlakadalma : A királyi család (czimkép). — Az ezüst-
lahadalmi díszmenet Bécsben. - A bécsi fogadalmi templom.— 
A székestehérvári kiáll ítás: Gr. Zichy Jenő, a kiállítás elnöke.— 
G i ó f Zichy Jenő pavillonja. Irodalmi és művészi jeleseirk 
sorából : Ágai Adolf, Jankó János, Frankenburg Adolf, Erkel 
Sándor, Huszár Adolf ŝ az Eötvös-szobor, B liczay Gyula, dr. 
W e n z e l Gusztáv. — Halottaink közü l : Zsedényi Ede, Val.otlmre, 
W e n i n g e r Vincze. — Külföldi vendegeink : Joachim József, 
Rogeard Ágost, Massantt, Caint-Saens Károly. — Vegyes képek : 
Páris — Szegedért. — A budapest-ferenczvároai templom. — 
Az első varrógép falun.—A föld, a többi csillagokról tekintve. — 
A nagy ut. — Ausztráliai fa-óriás. — A zuluk országából. — 
IV. Napóleon Lajos. — Hézagpótló. Irta: Szokolay Hermin. 

A magyar birodalom tiszti ezimtára: 
Magya or.-zág királya. József f herczeg és családja stb. — 
Egyházi hatóságok. — Egyházi hatóságok Budapesten. — » 
parlamenti felelős m. k. kormány. — A magyar-osztrák bírod, 
közös minisztériuma. — A magyar-osztrák birod. köve'ségei.— 
Idegen államok konzulátusai Budapesten. — A magyar kir. 
Curia I - III. — Marosvásárhelyi k. Ítélőtábla és főügyészség.— 
Országos fegyintézetek. M. kir. ál ami számvevőszék. — 
M. kir. közalap, ügyigazg. és vidéki ügyészségek. — M. kir. bá. 
nyakapitány-ágok. — M. kir. földtani intézet. — M. kir. kerül, 
bányab róságok.— M. kir. földtelurment. pénzal; p igazg. 
M. kir. erdélyi fóldteherment. pénzalap igazg. — M. kir. > rsz 
statisztikai hivatal. — M. k. orsz. statisztikai tanács. — M. kir. 
gazdasági akadémia, tanintézet k stb. — M. kir. postaintézct 
és igazgatóság. — M. kir. távirdaintézet és igazgatóság.— M. k. 
államnyomda. — M. kir. építészeti hivatalok. — M. kir. katasz-
teri tisztviselők. — M. kir. közjegyzők. — Ügyvédi kamarák.— 
Budapesti ügyvédek név- és lakjegyzéke. — KöztörvÓDyható-
ságok. — Horvát-fzlavon-dalmáto szági kir kormányzóság. — 
Horvát-szlavon-dalmátországi politikai hatóságok. — Királyi 
törvényszékek és járásbíróságok. — A budapesti m. kir. tudo 
miny-egyetem. — M. kir. egyetemi könyvtár. — M. kir. Jóssef 
műegyetem. — M. kir. honvédségi Ludovica-akadémia. — M. 
kir. kolozsvári tudomány-egy ttem. Magyar tudom. Akadt 
mi a. — A Kisfaludy-társaság. — A Petőfi-társaság. — Magyar 
irók segélyegylete. — Szent-István-társulat. — Színházak. -
Az országos kisdedóvó-egyesület. — Budapesti orvo ok név- és 
lakjegyzéke. — Magyar földhitelintézet. Pesti hazai elsfí 
tak<rékpér ztár. — Magyar álta ános hitelbank. — Budapest 
főváros ti:zúkara. — Városok. — Orsz. vásárok. — H i r d e -

itések. 

A napi- és hetilapoknak évkönyvünkre vonatkozó ismertetéséből a következőket idézzük: 
MAGTARORSZAG: Örömmel tapaszt Íjuk, mennyire halad 

minden évben e napi ár tartalomban, kiállításban egy-
aránt, ügyes n válogatva ösz*ze mindazon jel ntős ered-
ményeket, mikben a mult év oly gazdag volt. Számtalan, 
igen szép kivitelű kép disziti a könyvet; a naptári rész 
pedig gondosan és bőven van egybeállítva. A szépirod. 
részben »z irodalmi n-vek ltgjelesbjeit találjuk. Ha 
hozzá tesszük, hogy e terjedelm s naptár igen díszes 
typographiai productnm s ára csak 1 fit jó lelkiisme-
rettel elmondhattuk, hogy e naptár ak egy családnál 
sem volna szabad hiányozni. 

A HON: Ezen folyvást kiváló gonddal szerkesztett naptár 
most hagyta el a sajtót. 43 képpel van ellátva, 17 ivre 
terjed s ára 1 frt. Mily gazdag e naptár tartalma, azt az 
itt következő jegyzék is bizonyítja. (Következik a fen-
tebb közölt rés*letes tartalomjegyzék). A magyar biro-
dalom tiszti czimtá«a, a legújabb változások figyelembe-
vételével, a miniszt riumoktól az összes hatóságokig. Az 
otszágos vásárok a keresk. minisztérium adatai nyomán 
közö tetnek. 

PI STI NAPLÓ: Naptárirodalmunk legkiválóbb terméke, az 
»Athenaeum nagy képes naptára* az 1880. szökőévre, 
kitűnően szerkesztve, 43 szépen sikerült fametszvénynyel 
ellátva, most hagyta el a sajtót. E nap;ár, mely immár 
a huszonegyedik évfolyamát éli, naptári, tzépirodalmi 
és más részeiben igen nagy gonddal van összeáll'tva és 
minden igényt kie égiteni alkalmas. Gazdag irodalmi 
részének gyöngyszeme A r a n y János >Haimincz év 
múlva* cz. költeménye, mely e naptárban je enik meg 
először stb. 

FŐVÁROSI LAPOK: Az »Athenaeum nagy képes naptára' 
melyet Concha Károly szerkeszt, teijes gonddal ós jó 
sikerre', ii egjelent a jövő évre. Szépirodalmi részében 
lalálunk A r a n y J á n o s t ó l egy uj költemény'i 
melyet a költő » H a r m i n c z év m n l v a * czím-
mel Petőfi halálának évfordulója alkalmával irt. Negy-
venhárom kisebb-nxgyoub kép disz ti a csinos kiállítású 
naptárt, mely tizenkét és fél ivre terjed, csillagászat' 
részszel, pontos tiszti czimtárral, vásárok jegy/ékével 
stb. Ára pedig most sem több egy forintnál — o l c s ó b b 

naptári évkönyvet, ily t rtalmasat és terjedelmeset, alig 
adnak ki valahol. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG: Az »Athenatum nagy képes naptára', 
melyet, C. K. nagy gonddal szerkesztett, megjelent» 
jövő évre. Szé, iiod. részében találunk Arany Jánostol 
egy uj költeményt; ezen kívül négy költeményt Madách 
Imrétől, most megjelent müveiből, stb. A czikkek ' Ö» 
Király Páltól »Naptöredák*-et franozia- ós o l a s z o r s z á g i 

útjából, me y utóbbiról mult évben a » Vasárnapi Újság' 
ban is adott egy érdekes közleményt. 

EGYETÉRTÉS: Az Athenaeum* nagy képes naptára 
jelent meg. Mindenesetre a legtartalmasabb magyar nflP* 
tár, i< legjobban megéri az árát, az egy forintot. 
benne sok Lép és változatos a tartalma, t.isi i C/im4*1 

pedig a legterjedelmesebb. Közleményei közt v ' 
A r a n y Jánost 1 is költemény, mely Petőfire 
kőzik ; tová bá költemények M a d á c h Imrétől 
pedig eddig kiadatlan négy). A sz-^e 'i katasztrófáttn ' 
r*jz és czikk ism>rteti, mint a legkö :elebbi idők ieguie* 

I ázóbb estiiii.iu'éu 

Budapest. 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




